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Estimado cliente,

Gracias por adquirir un producto ASALVO. Nos alegra que haya elegido uno de nuestros, y 
esperamos que quede satisfecho con su uso. Le recomendamos que lea atentamente las 
instrucciones de uso y guarde este manual en un lugar seguro.

Si no hace esto, puede poner en peligro la salud de su bebé. Ponga especial atención a los 
consejos sobre lavado y cuidado del producto. Así podrá disfrutar de él más tiempo.

Por favor, lea detenidamente estas instrucciones antes
de utilizar el producto. Si no presta atención a estas

instrucciones, puede poner en peligro la seguridad del bebé.

ADVERTENCIAS

• ¡ADVERTENCIA! Por favor, lea detenidamente el manual de instrucciones antes 
de usar nuestro producto.

• ¡ADVERTENCIA! La silla de auto STARFIX es un dispositivo de seguridad y 
únicamente es seguro cuando es utilizado de conformidad con el manual de 
instrucciones.

• ¡ADVERTENCIA! El producto sólo debe ser utilizado en un asiento orientado 
hacia delante que esté dotado con un cinturón de seguridad automático de tres 
puntos de anclaje, homologado según el Reglamento ECE R16 u otras normas 
equivalentes.

• ¡ADVERTENCIA! El producto puede ser utilizado tanto en el asiento delantero 
como en el asiento trasero. De todas formas, se aconseja que se instale en el 
asiento trasero.

• ¡ADVERTENCIA! El producto ha sido aprobado según las más estrictas normas de 
seguridad europeas (i-Size) y es idóneo para niños de 40-150 cm.

• ¡ADVERTENCIA! Cualquier alteración o adición al dispositivo sin la oportuna 
autorización de ESTAR ASALVO puede alterar gravemente la seguridad del 
sistema de retención.

• ¡ADVERTENCIA! No seguir cuidadosamente las instrucciones para el correcto 
uso del sistema de retención puede ser peligroso para la seguridad del bebé.

• ¡ADVERTENCIA! Este dispositivo de seguridad no puede ser usado sin su 
tapizado, ni ser reemplazado por otro que no sea el original, ya que éste forma 
parte integrante de las características de seguridad del sistema.

• ¡ADVERTENCIA! Nunca deje a su hijo desatendido en el coche.



INSTRUCCIONES ES

3

CERTIFICADO COMO SILLA DE SEGURIDAD
 PARA NIÑOS INSTALADA EN UN VEHÍCULO

ADVERTENCIAS

RECOMENDACIONES
• Guarde este libro de instrucciones para futuras consultas.
• Asegúrese de que dentro del automóvil, tanto el equipaje como cualquier otro 

objeto susceptible de causar daños en caso de accidente, estén debidamente 
fijados o resguardados.

• La silla de auto STARFIX deberá estar fijada debidamente con los cinturones 
de seguridad aunque no se esté utilizando, ya que en caso de accidente podría 
resultar despedida provocando daños a los ocupantes del vehículo.

• NUNCA Y BAJO NINGÚN CONCEPTO lleve al bebé dentro del automóvil en brazos 
o fuera de la silla de auto. Aunque pueda resultar extraño, en caso de accidente, 
la fuerza provocada en un choque a tan sólo 40 km/h, le haría completamente 
imposible la correcta retención de su bebé.

• Recuerde no usar la silla de auto STARFIX en automóviles dotados de airbag 
frontal, a no ser que pueda ser desconectado, caso que deberá consultar con el 
fabricante o comercio vendedor de su automóvil.

La silla de seguridad ha sido diseñada, testada y certificada de acuerdo a las 
normativas europeas de dispositivos para la seguridad de los niños (ECE R 129/03).
El sello “E” de aprobación (redondeado) junto su número de aprobación se encuentran 
ubicados en la etiqueta de aprobación (pegatina que va en la silla de seguridad).
Esta aprobación quedará invalidada en caso de hacer cualquier modificación a la 
silla. Tan sólo el fabricante tiene permitido hacer modificaciones al respecto. 

ASALVO / STARFIX
Certificado y testado por 

i-Size

STARFIX 40-150

Altura
Silla de seguridad para niños



INSTRUCCIONESES

4

Guía de 
inserción 
ISOFIX

Guía del 
cinturón

Funda

Protector de arnés

Arnés de hombro

Hebilla

Botón de liberación

Broche
Almohadilla de
la entrepierna

Reductor

Botón de rotación

Ajuste de arnés

Reposacabezas

Guía de cinturón

Palanca de reclinado 
Base

Ajuste de 
reposacabezas

Barra 
reguladora

Top Tether

Protección 
lateral

Brazos de bloqueo ISOFIX

Botón ISOFIX

Punto de 
conexión 
ISOFIX

Botón de ajuste 
Top Tether

Gears Fixed 
Link

 

  

Reductor reposacabezas 
(Usar solo hasta los 8 meses)
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¡ATENCIÓN!
NO USAR con cinturón de 2 puntos. 
Por favor instalar con cinturón de 3 puntos.

Por favor fíjese en las normas a cumplir en su país. El 
cinturón de seguridad debe ser aprobado por la norma 
EDE R 16 u otra equivalente. No usar con cinturón de 2 
puntos.
Puede utilizar su silla de seguridad como sigue:

En contra del sentido de la marcha
En el sentido de la marcha SI

SI

SI

SI

SI

SI

SI

NO
Con cinturón de 2 puntos

Con cinturón de 3 puntos

Con los Sistemas ISOFIX y TOP TETHER

En asiento central

En asiento delantero

En asiento lateral

El uso de un cinturón de seguridad de 2 puntos incrementa considerablemente 
las posibilidades de lesión de su niño en caso de accidente.

La seguridad del cinturón de seguridad debe estar aprobada por la norma            
ECE R 16 u otra comparable (Vea la etiqueta con una “E” rodeada en el cinturón).

Si tiene un airbag frontal: Deslice el asiento hacia atrás y consulte las 
instrucciones del manual del vehículo.

Podrá utilizarse siempre y cuando el vehículo esté dotado con 
cinturón de seguridad de 3 puntos

¡No la utilice en asientos con airbag frontal! El asiento delantero puede usarse con 
o sin Sistema ISOFIX, tomando en consideración las indicaciones especificadas 
en el punto de ISOFIX (deslice el asiento hacia atrás y consulte las instrucciones 
del vehículo).

(Por favor tome en consideración las normas vigentes en su país).

USO EN EL VEHÍCULO

¡ATENCIÓN!
NO USAR con cinturón de 2 puntos. 
Por favor instalar con cinturón de 3 puntos.

Por favor fíjese en las normas a cumplir en su país. El 
cinturón de seguridad debe ser aprobado por la norma 
EDE R 16 u otra equivalente. No usar con cinturón de 2 
puntos.
Puede utilizar su silla de seguridad como sigue:
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MÉTODO DE USO DEL ASIENTO DE SEGURIDAD
• Asegure siempre a su bebé con el arnés mientras esté sentado en el vehículo.
• No deje nunca desatendido a su bebé en el coche cuando coloque la silla en 

superficies elevadas (e.j. una mesa, un cambiador, etc.).
• No deje nunca que la correa pueda verse atrapada por las partes movibles (e.j. 

puertas automáticas, escaleras, etc.).
• ¡Precaución! Las partes plastificadas de la silla se calientan con el sol, por lo que 

su bebé puede quemarse. Proteja a su bebé y a la silla contra una radiación solar 
intensa (p. ej. utilizando una funda anti-uva o poniendo una tela de color claro 
cubriendo la silla).

• Retire a su bebé de la silla lo más a menudo posible para que descanse su columna. 
Recomendamos hacer frecuentes descansos en viajes largos. Incluso fuera del 
vehículo, por favor evite dejar a su bebé en la silla durante mucho tiempo.

1 CÓMO USAR LA HEBILLA DEL 
ARNÉS

Mantenga los dos cierres de la 
hebilla juntos.
Asegúrese de que el lado derecho 
esté debajo.
Únalos antes de meterlos en la 
hebilla. Debe hacer un CLIC.
Tire de las correas de los 
hombros para eliminar cualquier 
holgura de la parte abdominal, 
asegurándose de que el arnés 
quede fijo y la hebilla del arnés 
esté bloqueada.
Abra la hebilla del arnés 
presionando el botón de 
liberación.

2
a : 

SIPS pop out
 b : 

SIPS retract

USO DE LOS SIPS (SISTEMA DE 
PROTECCIÓN LATERAL CONTRA 
IMPACTOS)
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2

3

EXTRACCIÓN DEL ARNÉS DE 5 PUNTOS

EXTRACCIÓN DE LA FUNDA

1. Retire el arnés de 5 puntos.
2. Quite la parte del respaldo y la base.
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3. Mueva el reposacabezas del asiento hasta la posición más alta.
4. Primero quite la parte baja de funda del reposacabezas, luego retire la parte 
superior.
Para volver a ajustar la funda, simplemente siga los pasos anteriores, a la 
inversa.

¡PRECAUCIÓN! Nunca use el asiento para niños sin la hebilla correctamente 
instalada. Asegúrese de que la placa de metal esté correctamente colocada.

¡PRECAUCIÓN! Verifique que las correas del arnés no estén torcidas y 
que hayan sido insertadas correctamente en las ranuras de la correa de la 
funda.

4 AJUSTE DE RECLINACIÓN DEL 
ASIENTO 
La silla se puede ajustar en 4 
posiciones.

Antes de asegurar a un niño en 
la silla de auto, el asiento debe 
colocarse orientado hacia atrás, u 
orientado hacia adelante.

Para esto, use la palanca de 
reclinado, ubicada bajo el asiento 
entre el asiento y la base, para 
ajustarlo a la posición deseada.

Coloque el asiento en la posición 4 y 
luego gire la silla, entonces estará en 
el nivel 5.

5 AJUSTAR LA LONGITUD DEL 
CINTURÓN DE SEGURIDAD
A. Apriete el cinturón de seguridad
Coloque al niño en la silla de auto. 
Tire del ajuste de cinturón, el arnés 
de hombros y el arnés de la cintura 
se ajustarán a la vez.

5

5
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6 BOTÓN DE ROTACIÓN DE 360 °

Tire del botón de rotación con el 
pulgar, luego gire la silla hasta la 
posición deseada.
Importante: Cada vez que rebota, el 
ajustador de rotación regresa. Para 
asegurarse de que el asiento esté 
bien fijado.
El botón de rotación solo se bloquea 
cuando la silla esté en la posición 
correcta. 
A. Sentido contrario a la marcha: 
(40 -105 cm), debe usar la dirección 
hacia atrás.
B. Sentido de la marcha: (76 -150 
cm), debe usar la dirección hacia 
adelante.

Apriete el cinturón de seguridad 
tanto como sea posible sin causar 
molestias al niño. El cinturón de 
regazo es lo más bajo posible y debe 
colocarse cerca de la entrepierna del 
niño, no del vientre.

Importante: el cinturón de seguridad 
flojo es peligroso. Por favor
compruebe que el ajuste de cinturón 
funciona, luego ajuste los arnés.

B. Afloje el cinturón de seguridad
Presione el botón de ajuste y tire 
hacia usted de los arnés de hombros, 
no de los protectores de arnés
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AJUSTE EL REPOSACABEZAS
A. Cuando se use en (40-105cm) (usar nivel 1-5)

Afloje los arnés de hombros tanto como sea posible.

Tire del ajuste de altura del reposacabezas, seleccione la altura correcta y 
suelte el ajuste.

B. Cuando se use (100-150cm) (usar nivel 7-10)

Cuando el niño pese más de 15 kg, el reposacabezas debe colocarse a una 
altura de 7-1 O.

¡ATENCIÓN!
El reposacabezas correctamente ajustado garantiza una protección 
óptima para su hijo en la silla de auto. El reposacabezas debe ajustarse 
de modo que las correas de los hombros estén al mismo nivel que los 
hombros de su hijo.

¡PRECAUCIÓN! Las correas de los hombros no deben quedar detrás de la 
espalda del niño, ni a la altura de la oreja ni por encima de las orejas.

 

7
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RETIRADA DE LA CUÑA 
REDUCTORA.

Cuando el peso de su hijo supere 
los 61cm , retire la cuña reductora

9

I-size ECE R129/03
40-105 cm 18kg isofix + top tether contramarcha

76-105 cm 18kg isofix + top tether cara a la marcha

100-150 cm
cinturón de seguridad + isofix

cara a la marcha
cinturón de seguridad

INSTALACIÓN ORIENTADO 
HACIA ATRÁS CON ISOFIX
(40-105 cm)
Coloque la guía de inserción ISOFIX 
en los dos puntos de fijación ISOFIX 
de su vehículo.

NOTA: Los puntos de fijación ISOFIX 
se encuentran entre la base y el 
respaldo del asiento del vehículo.

Presione el botón ISOFIX para sacar 
los dos brazos de bloqueo de la 
base inferior. Empuje del brazo de 
bloqueo de un lado a otro hasta que 

INSTALACIÓN EN EL COCHE

1
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INSTALACIÓN EN POSICIÓN 
DRECIÓN DE LA MARCHA CON 
ISOFIX
(76-105 cm)
Coloque la guía de inserción ISOFIX 
en los dos puntos de fijación ISOFIX 
de su vehículo.

NOTA: Los puntos de fijación ISOFIX 
se encuentran entre la base y el 
respaldo del asiento del vehículo.
Presione el botón ISOFIX para sacar 
los dos brazos de bloqueo de la base 
inferior. Tire del brazo de bloqueo 
hasta que escuche un CLIC que 
indica que están completamente 
enganchados.

escuche un CLIC que indica que 
están completamente enganchados. 
Además, a ambos lados del botón de 
los brazos de bloqueo debe aparecer 
el color verde de seguridad.

Coloque el top tether por encima 
del respaldo de asiento del coche. 
Ajuste la medida del la correa del top 
tether mediante el botón de ajuste. 
Enganche el top tether en su punto 
de conexión y tire de la correa hasta 
que quede tensa

La posición de los puntos de fijación 
se muestra en la ilustración (una de 
las tres posiciones). Asegúrese de 
que el gancho esté bien ajustado.

2
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A ambos lados del botón de los 
brazos de bloqueo debe aparecer el 
color verde de seguridad.
Coloque el top tether por encima 
del respaldo de asiento del coche. 
Ajuste la medida del la correa del top 
tether mediante el botón de ajuste. 
Enganche el top tether en su punto 
de conexión y tire de la correa hasta 
que quede tensa
La posición de los puntos de fijación 
se muestra en la ilustración (una de 
las tres posiciones). Asegúrese de 
que el gancho esté bien ajustado.

(100-150 cm)

NOTA: Si usa esta silla de seguridad 
para automóvil (100-150 cm), por 
favor retire el arnés de 5 puntos, el 
reductor y cuña reductora. Coloque 
la silla de auto en dirección a la 
marcha. Coloque la guía de inserción 
ISOFIX en los dos puntos de fijación 
ISOFIX del automóvil. 
NOTA: Los puntos de anclaje ISOFIX 
están ubicados entre la superficie y 
el respaldo del asiento vehicular.  
Presione el botón ISOFIX para sacar 
los dos brazos de bloqueo desde el 
fondo de la base. 
Tire y empuje un poco el brazo de 
bloqueo hasta oír un CLIC que indica 
que están totalmente asegurados. De 
ambos lados de los brazos aparecerá 
un botón verde de seguridad. 
Paso 1: Primero tire del cinturón de 
seguridad. Pase el cinturón diagonal 
por la Guía y el cinturón de cadera 
por la ranura para cinturón, luego 
páselos juntos por la guía más 
cercana a la hebilla del cinturón del 
coche .

A

B
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NOTA: Asegúrese de que la 
sección diagonal del cinturón 
pase por el hombro del niño y no 
por enfrente de su cuello.  
Paso 2: Inserte la punta de la 
hebilla en la hebilla del cinturón 
del asiento vehicular con un CLIC. 
Siga la dirección de la flecha para 
ajustar el cinturón. Agite un poco 
la silla de seguridad infantil para 
asegurar que esté bien fijada.

¡PRECAUCIÓN! 
La parte diagonal del cinturón de seguridad debe correr diagonalmente hacia 
atrás. Puede ajustar el recorrido de la correa con el deflector de correa ajustable 
de su vehículo en ambos lados.
Agite el asiento de seguridad para asegurarse de que esté bien sujeto.
Coloque la parte del cinturón del regazo en el otro lado del asiento para niños en 
la guía del cinturón.

¡PRECAUCIÓN! 
La parte del cinturón del regazo debe quedar lo más baja posible sobre las 
caderas de su hijo a ambos lados.
Guíe la parte diagonal del cinturón de seguridad en la guía de la correa hasta que 
quede completamente en el soporte del cinturón y no quede torcida.
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Dear Customer:

Thank you for purchasing a product ASALVO. We’re glad you’ve chosen one of our products, 
and we hope you are satisfied with its use. Please read the instructions carefully and keep 
this manual in
a safe place.

If you do this, you can endanger the health of your baby. Pay special attention to the advice 
on cleaning and care product. So you can enjoy more time.

IMPORTANT:
save these instructions for future reference. Please read this manual 

carefully before using the product, do not follow theseinstructions, can 
result in safety problems for baby

WARNINGS 

•   WARNINGS! Before using our product, please, read the instruction manual 
carefully. 

•  WARNINGS! The STARFIX car seat is a safety device and it is only safe when used 
in accordance with the instruction manual. 

•  WARNINGS! The product must be only be used on a forward facing seat that is 
fitted with an automatic 3-point safety belt which is approved according to ECE 
R16 or an equivalent standard. 

•  WARNINGS! The product may be used on either the front or the back seat. 
However, we recommend that it is fitted on the back seat. 

•  WARNINGS! The product has been approved according to the strictest European 
safety standards (i-Size) and is suitable for 40-150 cm.

•  WARNINGS! Any alteration or addition to the device without due authorisation 
from ESTAR ASALVO may seriously compromise the safety of the retention 
system.

•  WARNINGS! If the instructions for the correct use of the retention system are not 
followed carefully, baby’s safety will be endangered.

 •  WARNINGS! This safety device cannot be used without its fabric covering, nor 
may it be replaced by any other that is not identical to the original, since it forms 
an integral part of the system’s features. 

•  WARNINGS! Never leave your child unattended in the car. 
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CERTIFICATION AS A CHILD SAFETY 
SEAT INSTALLED IN A VEHICLE

WARNINGS 

The child safety seat has been designed, tested and certified according to the 
requirements of the European Standard for Child Safety Equipment (i-Size).
The seal of approval E (in a circle) and the approval number are located on the 
approval label (sticker on the child safety seat).
This approval will be invalidated if you make any modifications to the child safety seat. 
Only the manufacturer is permitted to make modifications to the child safety seat.

ASALVO / STARFIX
Tested and certified according to  

i-Size

STARFIX

RECOMMENDATIONS
 • Keep this instruction book for future reference. 
• Make sure that any luggage or other objects inside the car that may cause damage 

in case of an accident are properly stored and restrained. 
• STARFIX car seat must be appropriately fastened with safety belts even when not 

in use because in the case of an accident this may be sent flying causing injury 
to any of the occupants of the car. 

• NEVER UNDER ANY GIRACUMSTANCE should you carry your baby in your arms 
in the car, or out of the car seat. Although it may seem strange, in case of an 
accident, even at only 40 km/hr the force is such that it would be completely 
impossible to hold onto your baby.

 • Remember not to use the STARFIX car seat in cars with front seat air bags, unless 
they can be disconnected, it is recommended that you should consult with the 
manufacturers or the sales agent of your car.

MAINTENANCE & CLEANING 
• The car seat can be cleaned by using lukewarm water and soap. Do not use 

aggressive cleaners like abrasives or thinner. 
• The cover should be washed by hand at a maximum temperature of 30ºC. Do not 

put it in the dryer

Child Safety Seat

40 - 150 cm

Height
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ISOFIX 
lnsert 
Guide 

Belt Guidance 
Seat Cover
Shoulder Pad 
Shoulder Belt

Buckle Latch 

Red Button

Buckle

Crotch Pad

Cushion insert

360º Rotate Adjuster

Tighten Belt 

Headrest 

Recline Handle
Belt Guidance 

Gears Fixed Axle
Side protetion

Base

Headrest
Height Adjuster

Headres cushion
(Only suitable babies 8 
months ago for)

Top Tether 
Adjuster 

ISOFIX Locking Arms

ISOFIX Button 

ISOFIX 
Attachment 
Point

Top Tether Gears Fixed 
Link
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Against the direction of travel
In the direction of travel Yes

Yes

Yes

Yes

Yes

Yes

Yes

NO
With 2-point belt

With 3-point belt

with the ISOFIX and Top Tether anchoring systems

On centre rear seat

On front passenger seat

On outer rear seat

The use of a 2-point belt substantially increases the risk of injury
to your child in the event of an accident.

The safety belt must be approved to ECE R 16 or a comparable
standard (see test label on belt with an “E” or “e” in a GIRAcle).

If there is a front airbag: Slide the passenger seat a long way back
and refer to any instructions in vehicle owner’s manual.

Can be used if the vehicle seat is equipped with a 3-point belt.

Do not use on passenger seats with a front airbag! The front
passenger seat may be used with or without ISOFIX, with the
same notes as currently given for the ISOFIX ( slide the seat back
and refer to vehicle instructions).

(Please observe the regulations applicable to your particular country).

USE IN THE VEHICLE
 

DO NOT use with 2-point belt. Please install with the 
3-point belt.

Please observe the regulations applicable to your particular 
country.   The safety belt must be approved to ECE R 16 or a 
comparable standard. Do not use with 2-point belt.
Can be used if the vehicle seat is equipped with a 3-point  belt.
You can use your child car seat as follows:
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SAFETY SEAT USE METHOD 

• Always secure your baby in the car seat using the harness.
• Never leave your baby unattended in the car seat.
• Never allow the strap end to become caught in moving parts (e.g. automatic 

doors, escalators, etc.).
• Caution! The plastic parts of the car seat heat up in the sun, so that your baby may 

get burnt. Protect your baby and the car seat against intensive solar radiation 
(e.g. by putting a light cloth over the seat).

• Take your baby out of the car seat as often as possible to relieve its spine. We 
recommend frequent breaks during long journeys. Even outside of the car, please 
avoid leaving your baby in the car seat for too long.

1 HOW TO USE THE HARNESS 
BUCKLE 

Hold the two buckle latches 
together.

Make sure the right side is up.
Engage them before putting them 
into the harness buckle, which 
should make a CLICK noise.

Pull shoulder straps to remove 
all slack from the lap section 
ensuring that the harness is lying 
flat and the harness buckle is 
locked.

2 USING THE SIPS (SIDE IMPACT 
PROTECTION SYSTEM)

a : 
SIPS pop out

 b : 
SIPS retract
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3 REMOVING THE FABRIC COVER 

1. Remove the 5-point harness. 
2. Take off the cover from the backrest and base.

2 REMOVING 5-POINT HARNESS 
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3. Move the headrest of the child seat up to the highest position. 

4. First take the cover off the base of the headrest, then remove the cover of 
the headrest.

To re-fit the cover, simply follow the above steps in reverse. 

CAUTION! Never use the child seat without a correctly installed buckle. 
Make sure that the metal plate is correctly attached. 

CAUTION! Check that the harness straps are not twisted and that they have 
been correctly inserted in the belt slots of the cover. 

4 ADJUST THE ANGLE OF THE 
CHILD SAFETY CAR SEAT 
This child safety car seat can be 
adjusted to 4 positions.

Before fixing a child in the child 
restraint system, the seat must be 
set on the recline position for rear-
facing use, lying level or in the siting 
position for forward-facing use.

To achieve this, use the recline 
handle located in front of the child 
restraint system between the seat 
and the base to adjust it to the 
desired position.

Four levels of inclination are possible.

5 ADJUST SAFETY BELT 
LENGTHEN
A. Tighten Safety Belt 

Pull up shoulder belt and the lap belt 
will tighten, then pull crotch belt to 
tighten safety belt.
As soon as possible tighten safety 
belt.

5

5
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7 ADJUST THE HEADREST
A. When Use in (40-105 cm)(Use 1- 5 
level) 

The shoulder straps are adjusted as 
follows:

Loosen the shoulder straps of the 
child seat as much as possible.

Lap belt as lower as possible, the belt 
should put near child’ s crotch not 
belly.

P.S.: Loose safety belt is dangerous. 
Please check safety belt adjuster 
whether work, then tighten safety 
belt. 

B. Loosen Safety Belt 

Press red button can loosen safety 
belt.

When pressing limited slide button, 
the other hand grasping shoulder 
belt which under shoulder pad (not 
grasp shoulder pad belt) to child right 
ahead to loosen safety belt. 

6 360º ROTATION BUTTON
Pull on the rotation button with your 
thumb, then rotate the seat to the 
desired position.
Important: Each time it bounces 
back, the rotation adjuster goes back 
into place. To ensure the seat is 
properly secured.
The rotation button only locks when 
the seat is in the correct position. 
A. Rearward facing:  (40-105 cm) 
must use the rear facing position.
B. Forward facing: (79-150 kg) must 
use the forward facing position.
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Pull the headrest height adjuster, 
select the correct height of the 
shoulder straps and engage it in 
the position that fits your child by 
releasing the adjuster. 

B. When Use in (100-150 cm) (Use 
7-10 level) 

When child grow up above 100 cm, 
the headrest should use 7-1 O level 
height.

ATTENTION!
A correctly adjusted headrest ensures optimal protection for your child 
in the safety seat: The headrest must be adjusted so that the shoulder 
straps are at the same level as your child’ s shoulders.

CAUTION! The shoulder straps must not run behind the child’ s back, at 
ear height or above the ears.
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7 REMOVING THE CRIB REDUCER

 
When your child’s weight exceeds 
61 cm, remove the crib reducer

1 INSTALLED IN REARWARD 
FACING POSITION WITH ISOFIX
(40-105 cm)
Put the ISOFIX insert guide into the 
two ISOFIX attachment points of 
your vehicle.

INSTALLED IN CAR

I-size ECE R129/03
40-105 cm 18kg isofix + top tether rearward

76-105 cm 18kg isofix + top tether forward

100-150cm
belt + isofix

forward
belt
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NOTE:The ISOFIX attachment points 
are located between the surface and 
the backrest of the vehicle seat.

Press the ISOFIX button to pull 
out the two locking arms from the 
base bottom. Pull the locking arm 
to and fro until you hear an audible 
CLICK which indicates they are fully 
engaged. And on both sides of the 
locking arms’ button turn into green 
safety color.

Pull out the top tether, and press 
the release button, through the belt 
guidance 10, pull the top tether long 
enough to hang the latch on the back 
of the car seat.

Fixed the latch on the fixed point, 
and the position of the fixed point 
are shown in the picture(one of the 
three positions).Make sure the hook 
is tightened up.

2 LNSTALLED IN FORWARD 
FACING POSITION WITH  ISOFIX
(76 -105 cm) 
Put the ISOFIX insert guide into the 
two ISOFIX attachment points of 
your vehicle. 

NOTE: The ISOFIX attachment points 
are located between the surface and 
the backrest of the vehicle seat.
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Press the ISOFIX button to pull 
out the two locking arms from the 
base bottom. Pull the locking arm 
to and for until you hear an audible 
CLICK which indicates they are fully 
engaged.

And on both sides of the locking 
arms ‘ button turn into green safety 
color.

Pull out the top tether, and press the 
release button, pull the top tether 
long enough to hang the latch on the 
back of the car seat.

Fixed the latch on the fixed point, 
and the position of the fixed point 
are shown in the picture(one of the 
three positions).Make sure the hook 
is tightened up.

(100-150 cm) 

NOTE: When you use this safety car 
seat in (100-150cm), please remove 
the 5-point harness, sleeping pads 
and the triangle pads refer to Chapter 
4.2.
Place the child seat forward facing 
on the vehicle seat (in the direction 
of travel).
Put the ISOFIX insert guide into the 
two ISOFIX attachment points of 
your vehicle.
NOTE: The ISOFIX attachment points 
are located between the surface and 
the backrest of the vehicle seat.
Press the ISOFIX button to pull 
out the two locking arms from the 
base bottom. Pull the locking arm 
to and for until you hear an audible 
CLICK which indicates they are fully 

A

B
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engaged. And on both sides of 
the locking arms’ button turn into 
green safety color.
Guide the diagonal seatbelt 
section into the belt 
Guidance 2 until it lies completely 
in the belt
Guidance 3 and is not twisted. 
NOTE: Make sure that the 
diagonal seatbelt section runs 
over your child’ s shoulder bone, 
and not in front of his or her neck.
Place the diagonal and lap 
sections of the vehicle’ s seatbelt 
through the belt guidance on the 
child safety car seat. Lock the 
seatbelt buckle into the vehicle 
seat buckle with a CLICK noise.

CAUTION! 
The diagonal seat belt section must run diagonally backward. You can adjust the 
course of the belt with your vehicle’ s adjustable belt deflector on both sides.
Shake the child safety car seat to make sure it is securely attached.
Place the lap belt section on the other side of the child seat in the belt guide 3.

CAUTION! 
The lap belt section must lie as low as possible over your child ‘ s hips on both 
sides. 
Guide the diagonal seat belt section into the belt guidance 3 until it lies completely 
in the belt holder and is not twisted.
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Cher client:

Merci d’avoir acheté un produit ASALVOBABY. Nous sommes heureux que vous ayez choisi 
un de nos produits, et nous espérons que vous serez satisfait de son utilisation. 

S’il vous plaît lire attentivement les instructions et conserver ce manuel dans un endroit sûr.

AVERTISSEMENT: S’il vous plaît lire attentivement ces instructions avant 
d’utiliser le produit.

IMPORTANT: Conservez ce manuel pour référence ultérieure

AVERTISSEMENTS 

•  AVERTISSEMENTS S’il vous plait, lisez attentivement ce manuel d’instructions 
avant d’utiliser notre produit. 

•  AVERTISSEMENTS Le siège auto STARFIX est un dispositif de retenue et il est 
fiable uniquement s’il est utilisé conformément aux instructions. 

•  AVERTISSEMENTS Ce produit doit être installé uniquement orienté vers l’avant, 
sur un siège doté d’une ceinture de sécurité automatique à trois points d’ancrage, 
homologuée selon la norme ECE R16 ou autres normes équivalentes.

•  AVERTISSEMENTS Ce produit peut être utilisé aussi bien sur le siège avant que le 
siège arrière. Toutefois, il est préférable de l’installer sur le siège arrière. 

•  AVERTISSEMENTS Ce produit répond aux normes européennes de sécurité les plus 
strictes (i-Size) et il est idéal pour 40 - 150 cm.

•  AVERTISSEMENTS Une altération ou un ajout quelconque au dispositif sans 
l’approbation de ESTAR ASALVO peut altérer gravement la sécurité du système de 
retenue. 

•  AVERTISSEMENTS Ne pas suivre scrupuleusement les instructions pour une bonne 
utilisation du système de retenue peut être dangereux pour la sécurité du bébé.

 •  AVERTISSEMENTS Ce dispositif de sécurité ne doit pas être utilisé sans sa housse, 
ni être remplacé par une autre qui ne soit pas l’originale, car cette dernière fait 
partie intégrante des caractéristiques du système de sécurité. 

•  AVERTISSEMENTS Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans la voiture. 
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CERTIFICATION EN TANT QUE SIÈGE ENFANT 
INSTALLÉ DANS UN VÉHICULE

AVERTISSEMENTS 

Le siège enfant a été conçu, testé et certifié selon les exigences de la Norme 
européenne sur les équipements de sécurité pour enfant (i-Size).
Le sceau d’approbation E (dans un cercle) et le numéro d’approbation se trouvent sur 
l’étiquette d’approbation (autocollant sur le siège enfant).
Cette approbation sera invalidée si vous apportez des modifications au siège enfant. 
Seul le fabricant est autorisé à apporter des modifications au siège enfant.

ASALVO / STARFIX

STARFIX

RECOMMANDATIONS 
•  Garder ce livre d’instructions pour de futures consultations. 
•  Vérifiez qu’à l’intérieur de l’automobile, tous les bagages ou tout autre objet 

pouvant blesser en cas d’accident, sont correctement maintenus ou rangés. 
•  Le siège auto STARFIX devra être correctement fixé avec les ceintures de sécurité 

même lorsqu’il n’est pas utilisé, car en cas d’accident il pourrait être projeté et 
blesser les occupants du véhicule. 

•  JAMAIS ET SOUS AUCUN PRÉTEXTE lorsque vous êtes dans l’automobile vous ne 
devez prendre le bébé dans vos bras ou le laisser hors du siège auto. Même si cela 
paraît incroyable, lors d’un accident, la force en cas de choc à une vitesse de 40 
km/h simplement, rend impossible de retenir correctement le bébé.

 •  Rappelez-vous qu’il ne faut pas utiliser le siège auto STARFIX dans les auto- 
mobiles dotées d’airbags frontaux, à moins de pouvoir les désactiver, ce dont vous 
devrez vous informer auprès du fabricant ou du revendeur de votre auto- mobile.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE 
•  Vous pouvez nettoyer le siège-auto avec de l’eau tiède et du savon. N’utilisez pas 

de produits de nettoyage agressifs comme les produits abrasifs ou dissolvants. 
•  La housse doit être lavée à la main à une température maximum de 30°C. Ne pas 

utiliser de sèche-linge.

Siège enfant

Testé et certifié selon  
i-Size

40 - 150 cm

Hauteur
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Guidage 
d’insertion 
ISOFIX

Guidage de 
ceinture

Housse de siège

Épaulière

Ceinture diagonale

Loquet de verrouillage
Bouton Rouge

Boucle

Coussin d’entrejambe

Bouton-poussoir

Réducteur

Serrer la ceinture

Appui-tête

Manette d’inclinaison

Belt Guidance 

Base

Dispositif de réglage 
de hauteur 

Ancrage fixe 
des engrenages

Protection
latérale

Dispositif de réglage 
du Top Tether

Bras de verrouillage ISOFIX

Bouton ISOFIX

Point 
d’attache 
ISOFIX 

Top Tether

Bouton de rotation à 360 °

Gears Fixed 
Link

 

Réducteur d'appui-tête
(Utiliser seulement jusqu'à 8 mois)
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Contre le sens de la marche
Dans le sens de la marche OUI

OUI

OUI

OUI

OUI

OUI

OUI

NO
Avec une ceinture à 2 points

Avec une ceinture à 3 points 

Avec les systèmes d’ancrage ISOFIX et de top tether

Sur le siège arrière central

Sur le siège passager avant

Sur le siège arrière extérieur

L’utilisation d’une ceinture à 2 points augmente considérablement le risque de 
blessure pour votre enfant en cas d’accident.

La ceinture de sécurité doit être approuvée par la norme ECE R 16 ou une norme comparable 
(voir l’étiquette de contrôle sur la ceinture avec un « E » ou un « e » dans un cercle).

En cas d’airbag frontal : Glissez le siège passager bien vers l’arrière et reportez-
vous aux instructions contenues dans le manuel d’entretien du véhicule

Peut être utilisé si le siège du véhicule est équipé d’une ceinture à 3 
points.

N’utilisez pas les sièges passagers équipés d’un airbag frontal ! Le siège 
passager avant peut être utilisé avec ou sans ISOFIX, avec les mêmes remarques 
que celles actuellement données pour l’ISOFIX (glissez le siège vers l’arrière et 
reportez-vous aux instructions du véhicule).

(Veuillez observer les réglementations en vigueur dans votre pays).

À UTILISER DANS LE VÉHICULE
 

NE PAS utiliser avec une ceinture à 2 points. Veuillez 
l’installer avec la ceinture à 3 points.

Veuillez observer les réglementations en vigueur dans 
votre pays.   La ceinture de sécurité doit être approuvée 
par la norme ECE R 16 ou une norme comparable. Ne pas 
utiliser avec une ceinture à 2 points.
Vous pouvez utiliser votre siège enfant comme suit 
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MODE D’EMPLOI DU SIÈGE DE SÉCURITÉ 
• Attachez toujours votre bébé dans le siège auto à l’aide du harnais.
• Ne laissez jamais votre bébé sans surveillance dans le siège auto lorsque vous le 

placez sur des surfaces élevées (par ex., une table, un dispositif à langer, etc.).
• Ne laissez jamais l’extrémité de la sangle se prendre dans les pièces mobiles (par 

ex., portes automatiques, escalators, etc.).
• Attention ! Les pièces en plastique du siège auto chauffent au soleil et votre bébé 

pourrait se brûler. Protégez votre bébé et le siège auto contre les rayons du soleil 
intenses (par ex., en posant un tissu léger sur le siège).

• Retirez votre bébé du siège auto dès que possible pour soulager sa colonne 
vertébrale. Nous recommandons de faire des pauses fréquentes pendant les 
longs trajets. Même en dehors de la voiture, veuillez éviter de laisser votre bébé 
dans le siège auto trop longtemps.

1 COMMENT UTILISER LA BOUCLE 
DU HARNAIS  

Prenez les deux loquets de 
verrouillage ensemble.
Assurez-vous que le partie droite 
est vers le haut.
Embrayez-les avant de les mettre 
dans la boucle du harnais, qui 
devrait faire un bruit de CLIC.
Tirez des sangles pour enlever 
toute la partie moue de la section 
abdominale, assurant que le 
harnais reste allongé à plat et la 
boucle du harnais est verrouillée.
Ouvrez la boucle du harnais en 
appuyant sur le bouton rouge. 

2 UTILISER LE SIPS (SYSTÈME DE 
PROTECTION CONTRE LES CHOCS 
LATÉRAUX)

a : 
SIPS pop out

 b : 
SIPS retract
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2 RETIRER LES 5 POINTS DU HARNAIS 

3 RETIRER LA HOUSE EN TISSU  

1. Enlever les 5 points du harnais.
2. Enlever la housse du dossier et de la base.
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3. Déplacez l’appui-tête du siège de l’enfant jusqu’à la position la plus haute.

4. Retirez d’abord la housse de la base de l’appui-tête, puis retirez la housse 
de l’appuie-tête.
Pour réinstaller la housse, suivez simplement les étapes ci-dessus en sens 
inverse

ATTENTION ! N’utilisez jamais le siège de l’enfant sans une boucle 
correctement installée. Assurez-vous que la plaque métallique est 
correctement attachée.
ATTENTION ! Vérifiez que les sangles du harnais ne sont pas tordues et 
qu’elles ont été correctement insérées dans les fentes de la ceinture de la 
housse.

4 AJUSTER L’ANGLE DU SIÈGE DE 
SÉCURITÉ POUR LES ENFANTS 
DE L’AUTOMOBILE 
Ce siège de sécurité pour les enfants 
peut être réglé sur 4 positions
Avant de placer un enfant dans le 
dispositif de retenue, le siège doit 
être placé en orientation vers l’arrière 
du véhicule, à plat ou en position 
d’assise orienté vers l’avant.

Pour le faire, utilisez la poignée 
d’inclinaison placée à l’avant du 
dispositif de retenue pour les enfants, 
entre le siège et la base pour l’ajuster 
à la position souhaitée.

Quatre niveaux d’inclinaison sont 
possibles

5 RÉGLER LA LONGUEUR DE LA 
CEINTURE DE SÉCURITÉ
A. Serrez la ceinture de sécurité
Tirez sur la ceinture diagonale et 
la ceinture sous-abdominale se 
resserrera, puis tirez la ceinture de 
l’entrejambe pour serrer la ceinture 
de sécurité.

5

5
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6 AJUSTER L’APPUI-TÊTE
A. Utilisation pour (40 -105 cm) 
(Utilisez les niveaux 1-7) 
Les bretelles doivent être ajustées 
comme il est indiqué ci-dessous :
Desserrez les bretelles du siège de 
l’enfant autant que possible.
Tirez sur le dispositif de réglage de la 
hauteur de l’appui-tête, sélectionnez 
la bonne hauteur des bretelles 
et engagez-les dans la position 
qui correspond à votre enfant en 
relâchant le dispositif de réglage. 
B. Utilisation pour (100-150 cm) 
(Utilisez les niveaux 7-10) 
Lorsque l’enfant grandit au-delà des 
100 cm, l’appui-tête doit avoir un 
niveau de hauteur 7-1 O.

Serrez la ceinture de sécurité le plus 
rapidement possible.

La ceinture sous-abdominale doit 
être le plus bas possible, la ceinture 
doit se fixer près de l’entrejambe de 
l’enfant et pas sur le ventre.

P.D. : Une ceinture de sécurité lâche 
est dangereuse. Veuillez vérifier le 
fonctionnement correct du dispositif 
de retenue de la ceinture de sécurité, 
puis resserrez la ceinture de sécurité. 

B. Desserrez la ceinture de sécurité
Appuyez sur le bouton rouge peut 
détendre la ceinture de sécurité.

En appuyant sur le bouton coulissant 
limité, saisissez de l’autre main la 
ceinture diagonale qui se trouve sous 
l’épaulière de l’enfant (ne saisissez 
pas la ceinture de l’épaulière) juste à 
l’avant pour desserrer la ceinture de 
sécurité.
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ATTENTION!
Un appui-tête convenablement ajusté assure une protection optimale 
de votre enfant dans le siège de sécurité : L’appui-tête doit être réglé de 
sorte que les bretelles soient au même niveau que les épaules de votre 
enfant.

ATTENTION ! Les bretelles ne doivent pas trainer derrière le dos de 
l’enfant, à la hauteur des oreilles ou au-dessus des oreilles.

7 BOUTON DE ROTATION À 360 °

 
Tirez sur le bouton de rotation à 
l’aide du pouce, puis tournez-le 
jusqu’à la position voulue.

Important : Chaque fois qu’il 
rebondit, le régulateur de rotation 
revient. Pour s’assurer que le 
siège est bien fixé.
Le bouton de rotation se bloque 
uniquement lorsque le siège est 
en position correcte. 
A. Dos à la route : (40-105 cm). 
Utiliser le sens vers l’arrière.
B. Face à la route : (76-150 cm). 
Utiliser le sens vers l’avant.
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8 RETRAIT DE LA CALE DE 
RÉDUCTION

Lorsque le poids de l’enfant 
dépasse 61 cm, vous pouvez ôter 
la cale de réduction

I-size ECE R129/03
40-105 cm 18kg isofix + top tether Contre le sens de la marche

76-105 cm 18kg isofix + top tether Dans le sens de la marche

100-150cm
siège de sécurité + isofix

Dans le sens de la marche
siège de sécurité

INSTALLATION EN POSITION 
ORIENTÉE REGARDANT VERS 
L’ARRIÈRE AVEC ISOFIX
(40-105cm)
Placez le guide d’insertion ISOFIX 
dans les deux points de fixation 
ISOFIX de votre véhicule.

NOTE : Les points de fixation ISOFIX 
se trouvent entre la surface et le 
dossier du siège du véhicule.

1
INSTALLATION DANS LA VOITURE
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Appuyez sur le bouton ISOFIX pour 
retirer les deux accessoires de 
verrouillage du fond de la base. Tirez 
le bras de verrouillage d’avant en 
arrière jusqu’à ce que vous entendiez 
un CLIC audible qui indique qu’ils 
sont complètement engagés. Et 
dans les deux côtés des boutons des 
bras de verrouillage la couleur se 
transforme en vert de sécurité.

Sortez la sangle Top Tether 
en appuyant sur le bouton de 
déverrouillage, à travers le guide 
de ceinture 10. Tirez la sangle Top 
Tether supérieure avec une longueur 
suffisante pour accrocher le loquet à 
l’arrière du siège de la voiture.

Fixez le loquet sur le point d’ancrage 
et la position de chaque point 
d’ancrage est aussi indiquée dans 
l’image (l’une des trois positions). 
Assurez-vous que le crochet est 
serré.

INSTALLATION DANS LA 
POSITION FACE À LA ROUTE 
AVEC ISOFIX
(76-105cm) 
Placez le guide d’insertion ISOFIX 
dans les deux points d’ancrage 
ISOFIX de votre véhicule.

NOTE : Les points d’ancrage ISOFIX 
sont placés entre la surface et le 
dossier du siège du véhicule
Appuyez sur le bouton ISOFIX pour 
retirer les deux bras de verrouillage 
du fond de la base. Tirez le bras de 
verrouillage jusqu’à ce que vous 
entendiez un CLICK audible qui 
indique qu’ils sont complètement 
engagés.

2
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Et sur les deux côtés des bras 
de verrouillage, on observe la 
transformation du bouton en une 
couleur verte de sécurité.

Tirez la sangle supérieure Top 
Tether et appuyez sur le bouton 
de déverrouillage. Tirez la sangle 
supérieure Top Tether assez 
longtemps pour accrocher le loquet à 
l’arrière du siège de la voiture.

Fixez le loquet sur le point d’ancrage. 
Celui-ci et la position 11 du point 
d’ancrage sont montrés dans l’image 
(l’une des trois positions). Assurez-
vous que le crochet est serré. 

(100-150 cm) 
NOTE : Lorsque vous utilisez ce 
siège de sécurité pour (100-150cm), 
veuillez retirer les 5 points du 
harnais, les sacs de couchage et les 
coussinets triangulaires.

Placez le siège de l’enfant sur le 
siège du véhicule vers l’avant (face à 
la route)
Placez le guide d’insertion ISOFIX 
dans les deux points d’ancrage 
ISOFIX de votre véhicule.
NOTE : Les points de fixation ISOFIX 
sont placés entre la surface et le 
dossier du siège du véhicule.
Appuyez sur le bouton ISOFIX pour 
retirer les deux bras de verrouillage 
du fond de la base. Tirez le bras de 
verrouillage pour et jusqu’à ce que 
vous entendiez un CLICK audible qui 
indique qu’ils sont complètement 
engagés. Et sur les deux côtés des 
bras de verrouillage, on observe la 
transformation du bouton en une 
couleur verte de sécurité.
Guidez la ceinture de sécurité dans 
la ceinture.

2

A

B
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ATTENTION ! 
La section diagonale de la ceinture de sécurité doit se glisser en diagonale vers 
l’arrière. Vous pouvez ajuster la course de la ceinture avec le déflecteur réglable 
de la ceinture de votre véhicule des deux côtés.
Secouez le siège de sécurité des enfants pour la voiture afin de vous assurer qu’il 
est solidement fixé.
Placez la section de la ceinture abdominale de l’autre côté du siège de l’enfant 
dans le guidage de ceinture 3.

ATTENTION ! 
! La ceinture abdominale doit être aussi basse que possible par-dessus des 
hanches de chaque côté de votre enfant.
Guidez la section diagonale de la ceinture de sécurité dans le guidage 3 jusqu’à 
ce qu’elle repose complètement dans le support de la ceinture et qu’elle ne soit 
pas tordue.

 

 

Guidage 2 jusqu’à ce qu’il se trouve 
complètement dans la ceinture
Guidage 3 sans être tordu. 
NOTE : Assurez-vous que la 
ceinture de sécurité diagonale 
passe par dessus l’os de l’épaule 
de votre enfant, et pas devant son 
cou.
Placez les sections diagonale 
et abdominale de la ceinture 
de sécurité du véhicule dans le 
guidage de la ceinture du siège 
de sécurité des enfants pour la 
voiture. Verrouillez la boucle de 
la ceinture de sécurité dans la 
boucle du siège du véhicule jusqu’à 
entendre un bruit de CLIC.
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Gentile Cliente:

Grazie per aver acquistato un prodotto ASALVO. Siamo lieti che ha scelto uno dei nostri 
prodotti e speriamo che sarà soddisfatta con il suo uso. 

Si prega di leggere attentamente le istruzioni e di conservare questo manuale in un luogo 
sicuro.

ATENÇÃO
Para a segurança do seu filho, por favor leia este manaual e guarde-o 

para referência futura Nunca deixe a criança sozinha. Eu tenho
sempre a criança à vista, quando você estiver no carrinho

ADVERTÊNCIAS 

•  ADVERTÊNCIAS Por favor, leia atentamente o manual de instruções antes de usar 
o nosso produto.

 •  ADVERTÊNCIAS A cadeira da auto STARFIX é um dispositivo de segurança, sendo 
seguro apenas quando utilizado em conformidade com o manual de instruções. 

•  ADVERTÊNCIAS O produto apenas deve ser utilizado num assento orientado 
para a frente e eq- uipado com um cinto de segurança automático de três pontos 
de fixação, ho- mologado segundo o Regulamento ECE R16 ou outras normas 
equivalentes. 

•  ADVERTÊNCIAS O produto pode ser utilizado tanto no assento frontal como no 
assento tra- seiro. No entanto, é recomendada a instalação no assento traseiro.

•  ADVERTÊNCIAS O produto foi aprovado segundo as mais rigorosas normas de 
segurança Eu- ropeias (i-Size) e é idóneo para 40-150 cm.

•  ADVERTÊNCIAS Qualquer alteração ou adição ao dispositivo sem a devida 
autorização da ESTAR ASALVO pode alterar gravemente a segurança do sistema 
de retenção. 

•  ADVERTÊNCIAS Não cumprir cuidadosamente as instruções para o uso correcto 
do sistema de retenção pode ser perigoso para a segurança do bebé. 

•  ADVERTÊNCIAS Este dispositivo de segurança não pode ser usado sem 
revestimento, nem ser substituído por outro que não seja o original, já que o 
mesmo é parte inte- grante das características de segurança do sistema. 

•  ADVERTÊNCIAS Nunca deixe o seu filho sozinho no automóvel.
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CERTIFICAÇÃO CADEIRA DE SEGURANÇA PARA CRIANÇAS 
COLOCADO NUM AUTOMÓVEL

ADVERTÊNCIAS 

A cadeira de criança para automóvel está equipada, verificada e homologada de acordo 
com os requisitos da norma europeia sobre dispositivos de segurança para crianças 
(i-Size).
O certificado de verificação E (num círculo) e o número de homologação encontram-se 
na etiqueta laranja de homologação (autocolante na cadeira de criança para automóvel).
A autorização é anulada caso sejam efetuadas alterações na cadeira de criança para 
automóvel. As alterações devem ser efetuadas exclusivamente pelo fabricante.

ASALVO / STARFIX

STARFIX

RECOMENDAÇÕES 
•  Guarde este manual de instruções para futuras consultas. 
•  Assegure-se de que dentro do automóvel, tanto o equipamento como qualquer 

outro objecto susceptível de provocar danos em caso de acidente, estão devi- 
damente fixados ou resguardados. 

•  A cadeira de auto STARFIX deverá estar devidamente fixada com os cintos de 
segurança mesmo que não se utilizem, pois em caso de acidente poderia resultar 
despedida provocando danos aos ocupantes do veículo.

•  NUNCA EM CASO ALGUM deixe o bebé dentro do automóvel ou fora da cadeira 
do automóvel. Em caso de acidente, a força provocada durante um choque a 
uma velocidade de apenas 40 km/h, faz com que seja praticamente impossível a 
correcta retenção do seu bebé. 

•  Recorde que não usar a cadeira de auto STARFIX em automóveis equipados com 
airbag frontal excepto quando for possível desactivar o mesmo, devendo neste 
caso consultar o fabricante ou o vendedor do seu automóvel.

MANUTENÇÃO E LIMPEZA 
•  Pode limpar o assento com água temperada e sabão. Não use produtos de limpeza 

agressivos como abrasivos ou dissolventes.
•   O revestimento deve ser lavado à mão e uma temperatura máxima de 30ºC. Não 

coloque na máquina de secar.

Cadeira de segurança para 
crianças

Testada e certificada de acordo com  
I-Size

40 - 150 cm

Altura
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Guia de 
inserção 
ISOFIX  

Guia do cinto 

Proteção de assento

Ombreiras  
Cinto do ombro

Lingueta  

Botão vermelho

Fivela

Protetor entre-pernas

Almofada redutora

Apertar o cinto 

Apoio da cabeça

Pega para reclinar

Orientação do Cinto

Base

Regulador de 
altura 
Apoio da 
cabeça 

Ligação fixa do 
equipamento

Proteção
do lado

Regulador do 
Top Tether

Fixadores ISOFIX 

Botão ISOFIX  

Ponto de 
Fixação 
ISOFIX 

Top 
Tether

Botão de rotação de 360°

Gears Fixed 
Link

 

Redutor de apoio de cabeça
(Use apenas até 8 meses)
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No sentido contrário ao da marcha
No sentido da marcha Sim

Sim

Sim

Sim

Sim

Sim

Sim

Não
Com cinto de 2 pontos

Com cinto de 3 pontos

com o ISOFIX e os sistemas de ancoragem  do Tirante Superior

No banco traseiro central

No banco do passageiro

No banco traseiro exterior

O uso de um cinto de 2 pontos aumenta consideravelmente o risco de lesão na 
sua criança, em caso de acidente.

O cinto tem de estar homologado conforme ECE R 16 ou norma semelhante 
(ver a etiqueta de verificação no cinto com um “E” ou “e” num círculo).

No caso de airbag frontal: deslocar o banco do passageiro o mais 
para trás possível e seguir as indicações no manual do veículo.

Pode usar se o banco de automóvel tiver um cinto de 3 pontos.

Não use no banco do passageiro com airbag frontal! O banco do passageiro 
frontal pode ser usado com ou sem ISOFIX, de acordo com as indicações dadas 
para o ISOFIX (deslocar o banco para trás e seguir as indicações no manual do 
veículo).

(Verifique os regulamentos aplicáveis ao seu país).

UTILIZAÇÃO NO AUTOMÓVEL
 

NÃO use a cadeira com um cinto de 2 pontos. Deve usar um 
cinto de 3 pontos.
Verifique os regulamentos aplicáveis ao seu país. O cinto de 
segurança tem de estar homologado conforme ECE R 16 (ou 
norma semelhante). Não use a cadeira com um cinto de 2 
pontos.
Pode usar se o banco de automóvel tiver um cinto de 3 pontos.
Pode usar a sua cadeira de criança para automóvel do seguinte 
modo:
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MÉTODO PARA USAR A CADEIRINHA EM SEGURANÇA

• Proteja sempre o seu bebé na cadeira para automóvel usando o cinto.
• Nunca deixe o seu bebé sem vigilância na cadeirinha quando a colocar em superfícies 

elevadas (por ex., uma mesa, um fraldário, etc.).
• Tenha atenção para que a ponta da correia não fique presa em peças móveis (por ex., 

portas automáticas, escadas rolantes, etc.).
• Atenção! As peças plásticas da cadeira para automóvel aquecem com o sol, por isso, 

tenha cuidado para que o seu bebé não se queime. Proteja o seu bebé e a cadeira da 
radiação solar intensa (por ex., colocando um pano fino sobre a cadeira).

• Retire frequentemente o bebé da cadeira para automóvel para lhe aliviar a espinha 
dorsal. É recomendável que faça paragens frequentes durante viagens longas. Mesmo 
fora do carro, evite que o seu bebé fique na cadeirinha por muito tempo.

1 COMO USAR A FIVELA DO CINTO 

Segure as duas fivelas ao mesmo 
tempo.
Certifique-se de que o lado direito 
está para cima.
Prenda-as antes de as colocar na 
fivela do cinto, fazendo um som 
de CLIQUE.
Puxe a alça para remover 
qualquer folga da zona 
abdominal, garantindo que o 
cinto está liso e a fivela está 
presa.
Abra a fivela do cinto 
pressionando o botão vermelho. 

2 UTILIZAÇÃO DO SIPS (SISTEMA 
DE PROTEÇÃO CONTRA EMBATES 
LATERAIS)

a : 
SIPS pop out

 b : 
SIPS retract
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2 REMOVER O CINTO DE 5 PONTOS 

3 REMOVER A PROTEÇÃO DE PANO

1. Retire o cinto de 5 pontos 
2. Retire a proteção do encosto e da base. 
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3. Coloque o apoio de cabeça da cadeira de criança na posição mais elevada. 

4. Comece por retirar a proteção da base do apoio da cabeça, e retire, depois, 
a proteção do apoio da cabeça.
Para voltar a colocar a proteção, basta seguir estes passos na ordem inversa.  

 
CUIDADO! Nunca use a cadeirinha de criança sem a fivela corretamente 
instalada. Certifique-se de que a placa metálica está corretamente fixa.
 
CUIDADO! Verifique se as correias do cinto não estão torcidas e que foram 
devidamente inseridas nas ranhuras do cinto da proteção. 

4 AJUSTE O ÂNGULO DA CADEIRINHA 
DE CRIANÇA PARA AUTOMÓVEL   

Esta cadeirinha de criança para 
automóvel pode ser ajustada em 4 
posições.
Antes de colocar a criança no sistema 
de retenção, a cadeira deve ser 
colocada na posição reclinada para 
usar virada para trás, nível horizontal 
(ver imagem 5) ou na posição de 
sentada virada para a frente, ver 
imagens 1234.
Para tal, use a pega de reclinar 
localizada na parte da frente do 
sistema de retenção da criança, entre 
o assento e a base, para ajustar na 
posição pretendida. 
Existem quatro níveis de inclinação:
1 primeiro nível 2 segundo nível 
3 terceiro nível 4 quarto nível 

5 5 AJUSTAR O COMPRIMENTO 
DO CINTO DE SEGURANÇA
A. Apertar o cinto de segurança  
Puxe o cinto do ombro e o cinto 
abdominal, apertando, e em seguida 
puxe o cinto entrepernas para 
apertar o cinto de segurança.
Aperte o cinto de segurança tanto 

5

5
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6 AJUSTAR O APOIO DA CABEÇA
A. Ao usar no (40-105 cm), I (Use 
nível 1- 7)  
As alças são ajustadas da seguinte 
forma:
Solte as alças da cadeira de criança 
o máximo possível.
Puxe o regulador de altura do apoio 
da cabeça, selecione a altura das 
alças e engate-as na posição que 
melhor se adequa à criança, soltando 
o regulador. 

quanto possível.
O cinto abdominal deve estar o mais 
abaixo possível, não devendo ficar a 
magoar a zona das entrepernas nem 
a barriga da criança.
P.S.: É perigoso ter um cinto de 
segurança solto. Verifique se o 
regulador do cinto de segurança está 
a funcionar e, em seguida, aperte o 
cinto de segurança. 
B. Soltar o cinto de segurança 
Pressione o botão vermelho para 
soltar o cinto de segurança.
Pressione ligeiramente de lado o 
botão, com a outra mão segure 
o cinto de segurança debaixo da 
ombreira (não agarrar a ombreira) 
para a direita da criança para soltar o 
cinto de segurança.
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B. Ao usar no(100-150 cm) (Use nível 
7-10)  

Quando a criança ultrapassar os 100 
cm, o apoio da cabeça deve estar no 
nível de altura 7-1O.

ATENÇÃO!
Um apoio de cabeça devidamente ajustado garante a proteção máxima 
para a sua criança na cadeirinha: O apoio de cabeça deve estar ajustado, 
de forma a que as alças fiquem ao mesmo nível dos ombros da criança.

CUIDADO!
As alças não devem cair para as costas das crianças, estar à altura ou 
acima das orelhas.

7 BOTÃO DE ROTAÇÃO DE 360°
Puxe o botão de rotação com o 
polegar, depois rode a cadeira até à 
posição desejada.

Importante: Sempre que salta, o 
ajustador de rotação regressa. Para 
se assegurar de que o assento esteja 
bem fixo.
O botão de rotação apenas se 
bloqueia quando a cadeira estiver na 
posição correta. 
A. Direção contrária à deslocação: 
(40-105 cm), deve usar a direção 
para trás.
B. Direção da deslocação: (76-150 
kg), deve usar a direção para frente.
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1 INSTALAÇÃO NA POSIÇÃO 
VIRADA PARA TRÁS COM ISOFIX
(40-105KG)
Coloque a guia de inserção ISOFIX 
nos dois pontos de fixação ISOFIX do 
seu carro.

INSTALAÇÃO NO CARRO

8 REMOÇÃO DA CUNHA DE 
REDUÇÃO.

Quando o peso do seu filho 
exceder 61 cm, remova a cunha 
de redução

I-size ECE R129/03
40-105 cm 18kg isofix + top tether contra marcha

76-105 cm 18kg isofix + top tether  No sentido da marcha

100-150cm
cinto de segurança + isofix

 No sentido da marcha
cinto de segurança
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NOTA: Os pontos de fixação ISOFIX 
localizam-se entre a superfície e o 
encosto do banco do carro.

Pressione o botão ISOFIX para puxar 
os dois fixadores da base. Puxe o 
fixador até ouvir um som de CLIQUE, 
que indica que está devidamente 
engatado. Em ambos os lados dos 
fixadores o botão passa a verde, 
significando que está seguro.

Puxe o tirante superior e pressione 
o botão de libertação, pelo cinto 
de orientação 10; puxe o tirante 
no comprimento suficiente para 
prender a lingueta na parte de trás do 
assento do carro. 

Fixe a lingueta no ponto de fixação e 
posicione o ponto de fixação como 
indicado na imagem (uma das três 
posições). Certifique-se de que o 
gancho está preso.

2 INSTALAÇÃO NA POSIÇÃO 
VIRADA PARA A FRENTE COM 
ISOFIX
(76-105 cm) 

Coloque a guia de inserção ISOFIX 
nos dois pontos de fixação ISOFIX do 
seu carro. 

NOTA: Os pontos de fixação ISOFIX 
localizam-se entre a superfície e o 
encosto do banco do carro.

Pressione o botão ISOFIX para puxar 
os dois fixadores da base. Puxe o 
fixador, para a frente e para trás, até 
ouvir um som de CLIQUE, que indica 
que está devidamente engatado.


